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1.
ºñµ ãÇ ÙÝáõÙ »Éù áõ ×³ñ,
yerb chi mnum yelk u jar
When there is no hope in sight,

Ê»ÝÃ»ñÝ »Ý ·ïÝáõÙ ÑÝ³ñ:
khentern en gtnum hnar
People with passion find a way.
²Ûëå»ë Í³·»ó, ³ñ»·³Ï»ó
ayspes tsagets aregakets
That's how a ray of hope broke through
ê³ñ¹³ñ³å³ïÇ Ù³ñïÁ Ù»Í: 
sardarapati martê mets
At the glorious battle of Sardarapat.

ÏñÏ.
refrain

¼³Ý·»ñ ÕáÕ³Ýç»ù,
zanger ghoghanjek
Bells, ring out, 
êñµ³½³Ý ù³ç»ñÇÝ Ï³Ýã»ù
srbazan kajerin kanchek
Call the pure and brave to battle

²Ûë ³ñ¹³ñ å³ïÇó:
ays ardar patits
For this just cause.
ê»ñáõÝ¹Ý»ñ ¹áõù Ó»½ ×³Ý³ã»ù,
serundner duk dzez janachek
Generations to come will know who they are
ê³ñ¹³ñ³å³ïÇó:
sardarapatits
By the legacy of Sardarapat.

2.
²í³ñ³ÛñÇó ç³Ýù ³é³Ýù,
avarayrits jank arank
We took our inspiration from Avaryr,
²Ûëï»Õ ÙÇ å³Ñ Ï³Ý· ³é³Ýù,
aystegh mi pah kang arank
We paused a bit there,
àñ ßáõÝã ³é³Í ßáõÝãÝ»ñë ï³Ýù
vor shunch arats shunchners tank
To catch our breath
ê³ñ¹³ñ³å³ïÇ å³ïÇ ï³Ï:
sardarapati pati tak
On the plains of Sardarapat.

ÏñÏ.
refrain

3.
´³Ûó  Ù»Ýù ãÁÝÏ³Ýù,
bayts menk chênkank
But we did not fall,
Ø»Ýù ÙÇßï Ï³Ýù,
menk misht kank
We are here forever,
Ø»Ýù ãÑ³Ý·³Ýù ¹»é Ï·³Ýù,
menk chêhangank der kgank
We were not snuffed out; we'll be back,
ºñµ ï³Ý ½³Ý·Á, ³Ñ³½³Ý·Á.
yerb tan zangê ahazangê
Whenever the bell tolls, the alarm sounds
àñ Ù»ñ Ñá·áõ å³ñïùÁ ï³Ýù:
vor mer hogu partkê tank
We are ready to do our honorable duty.

ÏñÏ.
refrain
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Sardarapat
Quand il n'y a plus d'autre choix
La manière folle pour trouver le chemin
C'est ce qui est arrive, ce qui a explosé à travers le soleil
La gloire de la bataille de Sardarapat

refrain
Les cloches sonnent au loin
Appelant les courageux bennis à combattre
Pour cette cause juste
Generation à venir, trouve ton identité
Dans l'héritage de Sardarapat

Nous nous sommes inspires de Avayr
Nous avons pose une borne ici
Pour prendre notre souffle
Au pied de Sardarapat

refrain

Nous ne sommes pas tombés, nous serons toujours debout
Nous n'avons pas été vaincus; nous sommes encore là
Quand que cela soit la cloche tinte, les alarmes sonnent
Nous sommes prêts à accomplir notre devoir

refrain


